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container/Seal number I/ Type of packaging

1.23. Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke / Unenruduxanuja konrejHepa/6puj miombe / Identification of |1.24. Vrsta pakiranja / Hauun nakosasma

1.25. Blago s spri¢evalom za: / ITowsbka je Hamerwena 3a / Commodities certified as

Prehrano ljudi / 3a ucxpany sbyau / Human consumption []

1.26. 1.27. Za uvoz v Republiko Srbijo / 3a yo3 y Peny6imky Cpoujy / For
import into Republic of Serbia  []

1.28. Identifikacija blaga / nentudukanuja nommsske / Identification of the commodities

Species (Scientific name) Nature of Treatment type  Abattoir ~ Cutting plant Cold store Net weight Quantity Number of
commodity packages

Vrsta (znanstveno ime) Vrstablaga  Nacin obdelave Klavnica  Razsekovalnica Hladilnica  Netomasa  Koligina  Stevilo pakiran;
Bpcra (Hayuno ume) /  Bpcra nommsbke /  Bpcera obpage / Kianwma/ Pacexaonnuna/ Ximammwada/ Hero maca/ Konwunna/ Bpoj makera /

Del I1: Certificiranje / leo 11: Cepruduxara / Part I1: Certification
I1. Podatki o zdravstvenem stanju / Ilomatuu o 3apaBcTBenom ctamwy / Health information

Il.a Referenéna Stevilka spricevala / Cepujcku 6poj cepruduxara / Certificate reference number:

11.1. Javnozdravstveno potrdilo / IloxaTuu o jaBaom 3apassby / Public Health Attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi zahtevami iz uredb (ES) $t. 178/2002, (ES) st. 852/2004, (ES) st. 853/2004 in (ES)
§t. 854/2004 ter potrjujem, da je bilo meso divjih Zivali, ki pripadajo druzini prasicev (Suidae) , pekarjev.(Tayassuidae) ali tapirjev (Tapiridae), opisano
zgoraj, proizvedeno v skladu z navedenimi zahtevami in zlasti da / Ja, nosne normucany HaIekHU BeTeprHapce MOTBPyjeM [a cy MU II03HATE OJIyKe
Vpenou (EZ) br.178/2002, (EZ) br.852/2004, (EZ) br. 853/2004 u (EZ) 6p. 854/2004 u noTBphyjem aa je rope ONUCAHO MECO JAUBJBUX KUBOTHEHA 13
nopozuie: Suidae, Tayassuidae wn Tapiridae npon3ssezeHo y ciiaay ca HaBeJeHHM yCIoBHMa, a mocebro 1a: / |, the undersigned official veterinarian,
declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 854/2004 and
hereby certify that the meat of wild animals belonging to the Suidae, Tayassuidae, or Tapiridae families described above was produced in accordance
with those requirements, in particular that:

1111 meso prihaja iz obrata(ov), ki izvaja(jo) program na podlagi natel HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004; / Meco monasu u3 objex(a)ra
KOjH ucHymaBa(jy) u npuMesyjy yciaose u npuaigane HACCP-a cucrema, y ckiany ca Ypenuoom (ELY) 6p. 852/2004; / the meat comes from
(an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004;

11.1.2 je bilo meso pridobljeno v skladu z oddelkom 1V Priloge 111 k'Uredbi (ES) st. 853/2004 in zlasti: / Meco je noOujeHo y ckiaxy ca ycioBHMa
nponucannm y Jleny IV Nonatka Il Ypen6e (ELL) 6p. 853/2004, a moceGHo: / the meat has been obtained in accordance with Section IV of
Annex |1 to Regulation (EC) No 853/2004, an‘in particular:

(i) je bilo pred odrtjem meso skladis€eno in obravnavano lo¢eno od druge hrane ter ni bilo zamrznjeno; / mpe ckunama KoxKe, 4yBaHoO je ca BbHUM
j€ PyKOBaHO 0/IBOj€HO 0OJOCTalle XpaHe U Huje 6uio 3amp3asano; / before skinning, it has been stored and handled separately from other food
and not frozen

in/u/and

(ii) je bil po odrtju opravljen konéni pregled iz tocke 11.1.4; / Hakou ckuama Koke, IOABPIHYTO j€ 3aBPIIHOj HHCTIEKIH]H KAO IITO j€ HABEIEHO
nox taukom I1.1.4; /after skinning, it has undergone a final inspection as mentioned under point 11.1.4;

11.1.3 meso'izpolnjuje zahteve Uredbe Komisije (ES) §t. 2075/2005 o dolo¢itvi posebnih predpisov za uradni nadzor trihinel v mesu in je bilo zlasti
pregledano z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni; /meco 3amoBossaBa npormcane yenose u3 Ypenoe Komucuje (ELT) 6p. 2075/2005,
y3umajyhu y 063mp TiocebHe mporuce o ciry0eHoj KoHTposn ucrutuBama Trichinelle y mecy, a mocebHo je ncnmuTaHO METOJOM BelITavyKe
Jqurectuje ca HeratuBHUM pesyntarom; / the meat fulfils the requirements of Commission Regulation (EC) No 2075/2005 laying down specific
rules onofficial controls for Trichinella in meat, and in particular, has been subject to an examination by a digestion method with negative results;

11.1.4 je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, na podlagi post mortem pregleda, opravljenega v skladu s poglavjem Il oddelka I ter
poglavjema VIII in 1X oddelka IV Priloge | k Uredbi (ES) $t. 854/2004; /meco je nakon o6aBipeHe POSt-mortem urHcekimje, y ckuany ca Jlenom
I, lornaessa Il u dena 1V Tornasssa VI u IX u3 Honatka u Ypuoe (ELL) 6p. 854/2004, npornamieHo ynotpeGJbHBIM 3a ncxpany Jbyad; / the
meat has been found fit for human consumption following a post-mortem inspection carried out in accordance with Section I, Chapter 1l and
Section 1V, Chapters VII1 and IX of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004;

(%) 11.1.5 bodisi / 6u0 / either [so bili trup ali kosi trupa oznaceni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s poglavjem I1I oddelka I Priloge I k Uredbi
(ES) st. 854/2004]; / [TpymoBH u 1en0BH TPYIIOBa Cy O3HAYECHH O3HAKOM 3/IpaBCTBEHE OebeJHOCTH y cKiany ca Jlerom
I, Hornasspa 111 omarka I Ypenoe (EL) Op. 854/2004; / [the carcass or parts of the carcass have been marked with a
health mark in accordance with Section |, Chapter Il of Annex | to Regulation (EC) No 854/2004];

() ali/mmm / or [so bila pakiranja mesa ozna¢ena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom I Priloge II k Uredbi (ES) §t. 853/2004]; / je
YIIAKOBAHO MECO 03HAYEHO MICHTH(HHUKALMOHOM 03HaKoM y ckiiany Jesom | lonarka |l Ypen6e ELL)6p. 853/2004;] / the packages
of meat have been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004];

11.1.6  meso izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe Komisije (ES) §t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila; / meco ucnymasa kpurepujyme
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nponucane Ype6om Komucuje (ELL) 6p. 2073/2005 0 mukpobuosomkiuM Kputepujymuma 3a xpaty; / the meat satisfies the relevant criteria set
out in Commission Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

11.1.7  so izpolnjena jamstva, ki veljajo za zive zivali in Zivalske proizvode ter so doloena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu z Direktivo
96/23/ES in zlasti ¢lenom 29 direktive; / nucnymene cy rapaHuyje Koje yKJby4yjy UCIUTHBALE IO IIAHY MOHUTOPHHT pe3uya u3 JupexTusu
96/23/ELl, a moceOHO Tauke 29. 3a KHMBe )KHBOTHIE U OBJIC HABEICHE HHXOBE Mpom3Boje; / the guarantees covering live animals and products
thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

11.1.8  je bilo meso skladi§¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelka I Priloge IIT k Uredbi (ES) §t. 853/2004. / Meco je CKiIaHIITeHO
U TPAHCIIOPTOBAHO Yy CKJaay ca oxrosapajyhum ycinosuma u3 Jena | Jonarka 1l Vpen6e (ELL) 6p. 853/2004. / the meat has been stored and
transported in accordance with the relevant requirements of Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004.

11.2. Potrdilo o zdravstvenm stanju Zivali / IlorBpaa o 31paBcTBeHoM cramy / Animal health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso, opisano zgoraj: / Ja, {oe NOTIHCaHH HaJIEKHN BETepHHAP NOTBphyjeM Jia je Tope OUCcaHo
ceesxe meco: / 1, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the fresh meat described above:

11.2.1. pridobljeno na ozemlju z oznako: (3, ki je bilo na dan izdaje tega spri¢evala: / 1061jeHO Ha TepUTOPHUjH

ca KOJIOM: (3, xoja je a nan u3nasama cepruduxara: / has been obtained in the territory with code;

(%) which, at the date of issuing this certificate:

(%) bodisi/6umno/either [zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriske prasi¢je kuge, klasi¢ne prasi¢je kuge, vezikularne bolezni
prasi¢ev in] / y nocnenmux 12 meceuu cinobogHO Of CIMHABKe W Iuamna, roBehe kyre, ahphuke CBHICKE Kyre, KIACHUHE
CBHEbCKE KyTe, Be3uKyapHe 6onectu cBumba 1] / [has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African
swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, and]

() alifmam/or [(a)(i) zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, afriske prasicje kuge, [slinavke in parkljevke] (%), [klasi¢ne prasicje kuge] (%) in
[vezikularne bolezni pragicev](*) in/y mocnenmux 12 Mecenu ci1060H0 o roelje Kyre, appuuKe CBUImCKE Kyre [clMHABKE U
mana] (), [knacuune ceumcke kyre] () u [Besuxynapue 6onectu cauma] (*) ul has been free for 12 months from rinderpest,
African swine fever, [foot-and-mouth disease] (%), [classical swine fever](*) and:[swine vesicular disease](*), and

(i) se 3teje, da je prosto [slinavke in parkljevke](?), [klasi¢ne prasicje kuge](). in [vezikularne bolezni prasicev](*) od

(datum), brez poznejsih primerov/izbruhoy, ter ima dovoljenje za izvoz tega mesa v Republiko

Srbijo, in / cmatpa ce cio6onHoM ox [cnunaske u mana] (), [knacuure ceumcke kyre](*) u [Besuxynapre 6onectu

cuma) (), on (mary), 0e3 3abeeKeHNX CllyuajeBa/ I0jaBe HAKOH TOTa, M OJX00PEH 32 H3BO3

oBor Meca y Peny6muxy Cp6ujy, u / has been concidered free from [foot-and-mouth disease] (%), [classical swine fever](*) and

[swine vesicular disease](*) since (date), without having had cases/outbreaks afterwards, and

authorised to export this meat to the-Republic of Serbia, and

(b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljenj proti tem boleznim, uvoz domacih Zivali, cepljenim proti tem boleznim, pa na teh ozemljih ni
dovoljen; / y mocnemmux A2 mMecenu Huje cHOpoBeNeHA BAaKIMHAIKjAa TPOTHB OBHX OOJECT W YBO3 jJoMahuX >KHBOTHEba
BaKIMHHCAHHUX NPOTHB OBUX OONeCT HUje 403BOJbEH Ha OBy TepuTopHjy;/ during the last 12 months no vaccination against these
diseases have been carried. out'and imports of domestic animals vaccinated against these diseases are not permitted in this

territory;
11.2.2 pridobljeno od divjih Zivali, uplenjenih med in (%) na ozemlju,
omenjenem v tocki I1.2.1, in uplenitev/je potekala: / no6ujeHo 011 JUBIBHX KUBOTUEHA KOj€ CY yOUjeHE Ot u
(%) ymyTap nompyuja Hasenenor o Taukom 11.2.1, u youjene cy: / has been obtained from wild animals that
were killed between and (3) inside the territory mentioned under point 11.2.1,

and the killingtook place:

(a) najmanj 20 km od meja drzave ali delov drzave, ki jim v tem obdobju ni dovoljeno uvazanje tega svezega mesa v Republiko Srbijo; / Ha
yIabeHOCTH Koja He npenasu 20 Km of rpanuiie 3eMibe WITH JE0Ba 3eMJbe, KOje HICY 0I00peHe 3a M3B03 HaBeIeHe BPCTe Meca y Pemybmuky
Cpb6ujy; / at a distance that exceeds 20 km from the borders of a country or part thereof, which is not authorised during this period for exporting
this fresh meat to'the Republic of Serbia,

(b) na obmocju, na katerem v zadnjih 60 dneh ni bilo nobenih omejitev za bolezni, omenjenih v tocki 11.2.1; / na mompy4jy e Tokom mocienmux 60
JlaHa HUje OWIIo orpaHHYera 3a GosecTH cromenyre mox tadkom nije 11.2.1; / in an area where during the last 60 days, there has been no
restrictions for the diseases mentioned under point 11.2.1;

11.2.3.A pridobljeno iz Zivali, ki so bile v 12 urah po uplenitvi prepeljane na hlajenje [v zbirni center in neposredno zatem](*) v odobreni obrat za obdelavo
divjadi, okrog katerega v preteklih 40 dneh v polmeru 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke I1.2.1; ali ob primeru/izbruhu bolezni pa je
bila priprava mesa za uvoz v Republiko Srbijo dovoljena le po odstranitvi vsega mesa in popolnem ¢iséenju in razkuzevanju obrata pod nadzorom
uradnega veterinarja; / 1061jeHO O KHBOTHIbA KOje Cy HAaKOH yOujema yHyTap 12 caTi TpaHCIOpTOBaHe Ha Xnaleme [y caOUpHHM LeHTap, u
onmMax HakoH Tora](Y) y ono6penu objexaT 3a auBIbad, y unjeM paauycy on 10 Km Huje 6usto mojase/ u3bujama 60MECTH HABEAEHUX Y TAYKH
11.2.1 y mporexux 40 mana iy, y ciiy4ajy mojase 6omectu, o0paja Meca HaMemeHa 303y y Pemybnuky Cp6ujy je Gia omo0peHa TeK HaKOH
yKJIamama CBOT Meca H MOTIyHOT uniifiea u Ae3nHpekiuje o0jexra moj KOHTPOJIOM HauiexHOT BereprHapa; / has been obtained from animals
which after killing were transported within 12 hours for chilling [to a collection centre, and immediately afterwards](*) to an approved game-
handling establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases mentioned under point 11.2.1
above during the previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for exportation to the Republic of Serbia has been
authorised only after removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

()(9[1.2.3.B pridobljeno iz trupov, na katerih so bili opravljeni naslednji testi za klasiéno prasi¢jo kugo, pri cemer so bili rezultati negativni: / no6ujenu
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OJ1 TPYIIOBa Ha KOjHMa Cy CIIPOBE/ICHH ciiefiehin TECTOBU Ha KJIaCHYHY CBUIGCKY KYT'Y C HeraTWBHHX pesyirata;/ has been obtained from
carcasses on which the following test for classical swine fever was carried out and provided negative results:

(%) bodisi/unaleither [izolacija virusa iz krvi (EDTA);] / [usonanmja supyca u3 kpsu (EDTA); ]/ [virus isolation from blood (EDTA);

(4) ali/wmu/or [izolacija virusa iz vzorcev ;] / [m30manuja Bupyca u3 3opaxa 1/
[virus isolation from samples of )]
(Y ali/wnu/or [imunoflourescenéni test za virusni antigen na vzorcih 1/ [amynOdyOpeciieruja aHTHreHA
BHpYCa Ha y30pLUMa ;]1/ [immunofluorescence for viral antigen on samples of
1

11.2.4 pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ni v skladu z zgoraj navedenimi pogoji. / Jlo6ujeno u npunpemibeHo 6e3
KOHTaKTa ca JApyrMM MecOM Koje He 3a/I0BoJbaBa rope HasezeHe yciose; / has been obtained and prepared without contact with other meats not
complying with the conditions required above.

Opombe / Hanomene/ Notes

To spri¢evalo se uporablja za sveze meso, razen drobovine in mletega mesa, divjih zivali iz druzine prasi¢ev( Suidae), pekarjev (Tayassuidae) ali tapirjev(Tapiridae), ki so bile
uplenjene ali ulovljene v divjini. / OBaj Berepunapcku cepTHGHUKAT HAMEECH je 3a CBe)e Meco, UCKIbyhyjyhu H3HyTpHIIe U MIEBEHO MECO, JAMBJbUX JKUBOTUESA U3 TTOPOJIHLIE
Suidae, Tayassuidae i Tapiridae, youjere win ynosssene y qusisunm. / This certificate is meant for fresh meat, excluding offal and minced meat; of wild animals belonging
to the Suidae, Tayassuidae, or Tapiridae families that are killed or hunted in the wild.

Sveze meso pomeni vse dele Zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi. / CBexe Meco mojpasymeBa CBe A€JI0BE JKHBOTHIbA 32 HCXPAHY JbyaH OUIO
na je cBexe, oxinaheno mwiu 3amp3uyro; / Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Neodrte trupe je treba takoj po uvozu poslati v namembni predelovalni obrat. / Hakon yBo3a, TpynoBu ca K0)XoM Mopajy OutH oamax 0e3 ojuiarama OTIpeMbeH y ofjekar 3a
npepany; / After importation, unskinned carcasses must be conveyed without delay to the processing establishment of destination.

Del I / leo I: / Part I:

- Rubrika/Py6puxka 1.8: Oznaka in ISO oznaka drzave ¢lanice ali ozemlja EU. / Kon i ISO kox 3emibe wianuue EY wmu nonpyuje. /. Box reference 1.8: Country and 1ISO code

of the EU Member States or territory.

- Rubrika/Py6puxka I.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata. / Mecto nopexiia: Ha3uB 1 ajgpeca objexra u3 Kor ce moumsbka ornpema. / Box reference 1.11: Place

of origin: name and address of the dispatch establishment.

- Rubrika/Py6puka 1.15: Navesti je treba registrsko Stevilko (Zelezniskih vagonov ali zabojnikov in tovernjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje). Pri raztovarjanju in

ponovnem natovarjanju mora posiljatelj obvestiti vhodno mejno kontrolno to¢ko v Republiko Srbijo. / Tpe6a na Gyny HaBeJeHH - pErUCTPALUOHE
O3HaKe (PKEIe3HHYKOT BaroHa WM KaMHOHa) 6poj Jieta (aBHOHA) MM Ha3uB Opofa. Y cnydajy McToBapa M yTOBapa IOIIMJbalall MOpa 00aBeCTHTH
IpaHHYHY BeTepuHapcKy nHcnekuujy Peny6bmke Cpouje. / Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight
number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into RS.

- Rubrika/Py6puka 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS: 02.03 ali 02.08.90. / Kopuctuti oarosapajyhu tapuduu 6poj: 02.03 wiu 02.08.90. / Box reference 1.19: Use the

appropriate HS code: 02.03 or 02.08.90.

- Rubrika/Py6puxka 1.20: Navedite skupno bruto teZo in skupno neto tezo. / Yuucatu ykynuay 6pyro u Heto texuty. / Box reference 1.20: Indicate total gross weight and total

net weight.

Rubrika/Py6Gpuka 1.23: Za zabojnike ali §katle navedite Stevilko zabojnika ter §tevilko zalivke (e je primerno). / 3a KOHTejHepe H KyTHje, HaBeCTH OpOj KOHTEjHEpa WK
KyTHje, 6poj KoHTejHepa u mwiombou, (ako je npuMenuBo) Tpeda na Oyne Haseneno. / Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number
and the seal number (if applicable) should be included.

- Rubrika/Py6puka 1.28: Vrsta blaga: Navedite ,,cel trup®, ,,polovica trupa®, ,,Cetrtina trupa‘“ ali ,,kosi*. / Bpcra noumbke: ynicaru ,,lieiu TpynoBu®, ,,[OIyTKe", ,,4eTBPTU

wm ,,komazu“. / Box reference 1.28: Nature of commodity: Indicate “carcass-whole”, “carcass-side”, “carcass-quarters” or “cuts”

- Rubrika/Py6puxa 1.28: Vrsta obdelave: Po potrebi navedite ,,zorjeno* ali ,,neodrto*. Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja (mm/1l) kosov. / Bpcra o6paze: axo

OJroBapa Ha3HAYMTH ,,3PENI0 WIIK 45,0€3 KoxKe™. AKO je CMP3HYTO Ha3HAYMTH JaTyM 3aMp3aBara, (mm/gg) pacedeHor meca./komana. / Box reference
1.28: Treatment type: If appropriate, indicate “matured” or “unskinned”. If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.

- Rubrika/Py6puxa 1.28: Klavnica: katera koli klavnica@li obrat za obdelavo divjadi. / Knanuua: knanuua uim oGjekar 3a o0pany aueibaun. / Box reference 1.28: Abattoir: any

abattoir or game handling establishment.
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Neustrezno ¢&rtati. / Nepotrebno precrtati. / Keep as appropriate:

Oznaka in ISO oznaka drzave ¢lanice.ali ozemlja EU. / Kox u 1ISO kox 3emube unanuue EY win noapydja. / Country and 1SO code of the EU Member States or territory.
Datumi. Uvoz tega mesa se ne odobri, &e je pridobljeno iz zivali, uplenjenih ali ulovljenih pred datumom dovoljenja za izvoz v Republiko Srbijo iz ozemlja, navedenega v
rubrikah 1.7 in 1.8 ali v ¢asu, ko je Republika Srbija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa s tega ozemlja. / larymu. YB0o3 oBor meca Hehie ce 103BOIMTH akKo je
JIOOMjEHO OJ1 )KUBOTHIbA YOUjEHNX WITH YJIOBJBEHHX IIpe AaTyMa 000pea 3a u3B03 y Peny6uky Cp6ujy ca teputopuje HaBejeHe y tauku .7 u 1.8 niu Tokom nepuozna y
koM je PenyGnuka CpOuja yBena sabpany yBo3a oBor mMeca ca tor noapydja; / Dates. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals killed or hunted
either prior to the date of authorisation for exportation to the Republic of Serbia of the territory mentioned under boxes reference 1.7 and 1.8, or during a period where
restrictive measures have been adopted by the Republic of Serbia against imports of this meat from this territory.

Navedite posebna jamstva, e to zahteva zakonodaja drZave izvora. Za ta namen je treba pri testih, razen pri EDTA, uporabiti vzorec tonzil in vranice ter vzorec spodnjega
tankega Crevesa ali ledvice in vzorec vsaj ene od naslednjih limfnih Zlez: retrofaringealne, parotidne, mandibularne ali mezenterialne. Navedejo se uporabljeni vzorci. /
VKOIHUKO je MpOnMcaHo 3aKOHOAABCTBOM JpiKaBe IOPeKIIa, J0aTHEe rapaHIyje ce Mopajy HaBecTH. 3a notped Tectupama, ocuM EDTA Ttecta, kopucte ce cneaehu y3opiu:
y3opak tonzila u ciesune, Kao u y3opak ileuma i Gy6pera u y3opak o1 HajMmare jeator cieaeher mundror usopa: retrofaringealnog, parotidnog, mandibularnog ili
mezenteriénog. 3a y3ere y30pke Mopa Ourth 3ammc. / Supplementary guarantees to be provided when required by the legislation of the country of origin. For such purpose, in
tests other than EDTA, the samples to be used are a sample of tonsil and of spleen plus a sample of ileum or kidney and a sample of at least one of the following lymph
nodes: retropharyngeal, parotid, mandibular or mesenteric. The samples used shall be indicated.

Podpis in Zig morata biti druge barve kot tisk. / Boja meuara n mormuca Mopajy ce pasinkoBatu o1 6oje mramnanor Tekcra. / The signature and the stamp must be in a
different colour to that of the printing.

Uradni veterinar / Hapne:xxnu Berepunap / Official veterinarian:

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) /
HWwme u npexkume (BEIUKUM IITAMIIAHUM CI0BUMa) / Izobrazba in naziv / Ksanuduxanuja turyne /
Name (in capital letters) Qualification and title

Datum / Jlarym / Date
(Potpis / Tlormnc / Signature)(®):

(Zig / Tleuar / Stamp) (%)
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